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Tirnovo, malnova 
ĉefurbo de Buigario, 

kiu laŭ sia ĉarma kaj 

§ 

pitoreska situo estas 
unika en la mondo. 
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Samideanoj, vi ha* 
vos la okazon dum 
la kongreso vizitiĝin. 
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fll. Maĝarov. 


Tir no v o 


la urbo de la romantiko kaj la Iegendoj. 

Tie, kie iam altslarfs la reĝaj kaj nobelaj palacoj. Kio estas videbla en la stratoj de 
Tirnovo. La anlikvaĵ restaloj kaj la moderna vivo. La vespera aspekto de Ia malnova 

bulgara ĉefurbo. 


La fremduloj ĝin nomis iam „Re0o 
de Ia urboj" .. . Dua post Konstantmoplo 
(«Reĝurbo" bulgare). 

Dum 1640-a, kiam la urbo estis jam 
deiruija, unu fremdulo, skribante pri Tir- 
novo, diras, ke ĝi estas io, kio estas ne- 
prtskribebla kaj — prave. La malnova Tir- 
novo, samkiel hodiaŭ, ravas per sia situo, 
per sia grandioza panoramo. La regoj, 
fondinioj de la urbo, havis verŝajne akrajn 
okulojn, ktam esploris la ĉirkaŭaĵon por 
la estonta ĉefurbo-fortikaĵo. 

Starinte sur Kartalo 1 ) en tlia imago ape- 
ras la urbo kun dtkaj Stonmuroj, altaj 
batalturoj, palacoĵ kaj monahejoj, kaSitaj 
meze de la praarbaroj. Tute ne estas mi- 
rinde, kial ttom multaj avidaj manoj sin 
etendadis por gin „liberjgi' # . 

La nunaĵ tirnovanoj vivas kun la valoro 
de sia urbo. Nun ankoraŭ ili sin nomas 
nobeloj! 

Tamen la antikva landurbo de Asen- 
reĝoj estas senviva. Sola la rivero 3antra 
kviete fluas ĉtrkaŭ la ruinigita fortikaĵo, 
akvumas gardenojn kaj forportas la mal- 
puraĵojn de Ia fabrikoj kaj de la kanaloj 
en la nova urbo. 

Vidi Tirnovo’n tage ne signiias vidt ĝin 
romantika, Vane vi serĉos iun fabelan 
kadron de rokoj kun fajra orumo pro 
sunsubiro kaj riveron, lazure blua pro Ia 
rebrilo de la ĉtelo. 

Plt malavara estas Tirnovo vespere: 
stariĝinta sur Zempare-burŭn, trans Ĵantra, 
mi vidas ĝin ĉirkaŭjta per granda fajrarko. 
Malsupre la fajrarko estas punca. En la 
malaltajn grandtegmentajn dometojn oni 
ne lasos la blankan elektran lumon. '1 e 
brulas nur la fulgumtlaj petrollampoj. Hn 
la mezo la arko estas blanka. La tumo 
abundas kaj vartas. La altaj domoj kaj 
sonoriltruoj sin etendas al Karta o simile 
al nigraj silentaj manoj meze de ora-griza 

Kun la lasta sopiro de la fago, la te- 
deco kaj la stuita imitemo de la soti’a 


ĉefstrato ekvigliĝias. Kiam la ŝlosiloĵ en 
ĉiu rustiĝinta rulŝtrmtlo de „Makenzen" 
stn turnas kaĵ grtncbrue sin fermas la 
fenestrokovriloj de la metiistaj butikoj, 
tiam la romantika urbo kvazaŭ reviviĝas. 
Torento da homoj plenigas la solan ebe- 
non kaj larĝan straton. De la ruilitmonu- 
mento ĝis la turistdomo, en la malvarma 

vespero, la torenlo zumas, vantas kaj 

* / * 

ĉirkaŭenigas sian odoron de malmulte- 
kosia odekolono, pudro kaj naftalino . . . 

La larĝa gajoplena strato »Makenzen« 
komencas de Marino-pole (Marta-kampo) 
kaj trolongiĝas tra la tuta urbo. Sur ĝi es* 
tas arigitaj ĉiuj komercaĵ magazenoj kaj 
kontoroj, sennombraj kafejoĵ, kinejo kaj 
teatro. Ĝi estas la ĉefa komercarterio de 
Tirnovo. 

La turistoj-fremduloj konas nur ĝin. 
Maldekslre, al Kartalo, aŭ malsupre, al 
Ĵantra, la btldo abrupte aliiĝas: allaĵ plur- 
etaĝaj domoj, kunpremitaj unu al alia, 
sternas siajn fenditajn murojn, kovritaj per 
Simo. Timige mallumas faŭkoj. Hedero sin 
premas en la porojn de Ia Stonaj maso- 
naĵoi kaj al la detruo depost jarcentoj al- 
donas ankaŭ la eterne-verdan angoron. La 
stratoj ne havas trotuarojn. stratoj mem 
estas mallarĝaj strioj, apenaŭ du metrojn. 
Tie-ĉj ne estas veturilgrincado. Vintre kaj 
somere tio estas la infanĝardenoj de Tir- 
novo. 

StonStupoj serpentumas preter mal- 
grandaĵ bozejoj, malbonodoraj kvartalaj 
butikoj, preter malnovaj altaj stratpordoĵ, 
inkrustitaj per najloj, kovritaĵ per hedero. 

Mi ree descendas sur la larĝan, gaj- 
oplenan straton. Mi pasas preter belaran- 
ĝiiaĵ magazenoj. Klientoj ne estas. La ven- 
distoĵ vokas de la pordoj — preskaŭ tre- 
nas min. 

La advokata parlo de la strato estas 
dezerta. La kontoroj malplenas. La advo- 
katoj ludas kartojn en la proksimaj kafejoj 




















*) Kartalo estas altaĵo en Tirnovo. 
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M. 


Jen estas la placo antad Carevec. Mi 
malsupreniras sur malnova turka pavimo 
dekstren al Jantra. 1 .a malnova baneĵo 
ŝprucigas mallarĝain vaporstriojn tra Ia ven- 
toltuboĵ. Klinita sub la premo de jarcen- 
toĵ la ŝtona konstruaĵo kvazaŭ primokas 
per siat kupoloj-okuloi la renaskitan urbon. 

Mi trapasas la ponton Feriz-Beg. Sub 
mi vagas sportboatoĵ. Tirnovo fieras per 
sia akvoparko. 

Mi eniras la turkan kvartalon. La do- 
moj estasjmalgrandak malaltaj ĝis la ri- 


tagnokte, Eĉ vintre esfis vidata ledo- 
laborisloĵ meze de la jantraĵ glacioi. 

Proksime de la nova ŝtona ponto mi 
eniras kafejon por revarmetiĝi. La neku- 
tima por tiu labortempo vigleco susuris 
en la kafejo. LaboristoJ de ledo, laboristoj 
de la fabriko por kudrofadenoĵ, de tlu por 
biero, kaj maljunuloj, kubutapoge sur la 
tabloj inlerparolas. Mi ekpartoprenas Illan 
interparolon. — La malgrandaj tanejoj 
delonge estas ĉesintaj. La nova ledfabriko 
tute senpantgis tlin. Sed ankaŭ ĝr£ne la- 



Tirnova, la lulllo de la esperentismo en Bulgario. 


vero mem, kaj pli altaj ĝis Ia moskeo kaj 
la lernejo. Tie-ĉi ankaŭ malriĉeco, sed 
vigleco estas. En la koio kuras malgran- 
daj infanoj kun turkaj kalsonoj kaj fesetoj. 

EI unu turka kafejo alflugas vibranta iur- 

* 

ka kanto. Ritme tintas tamburino. 

Carevec so ece starigas sian- malhelan 
masivon. Sur ĝia dekstra angulo, kvazaŭ 
for;etita Ŝtonbloko, altstaras la rekonstruita 
citadelo—malliberejo de Baldutn Flandra... 

Mi revenas al Ferfz Beg-ponto. Mi ŝo- 
vas min tra »La fendita roko« al la Asetv- 
kvartalo. La domoj ankaŭ tie-ĉi estas mal- 
novaj> nefortikaj, konstruitaj preskaŭ apud 
akvo mem. En Ia kvartalo loĝas Iaboristoj 
kaj propretuloj-ledistoj, 

Sur ambaŭ bordoj de Ia rivero Jantra 
estas vtcigitaj tanejoj. Nun en ilt ont ne plu 
laboras. La novaj ledfabrikoj saturas Ia 
merkaton. Iam la ledlaborejoj laboradis 


boras senĉese. La fabriko por kudrofade- 
noj Iaboradas intermitante ĉiun^duan-trian 
tagon. La bierfabrtko same delonge estas 
ĉeslnla. Nur la oleproduktejo laboras. 

Mi provas alparolt. Mi rigardas mtajn 
nterparolantojn. Ili estas naskitai en la 
fabrikkvartaloj kaj kreskintaj en fetoro de 
ledoj, akvo kaj koto. IH ne estas loĝantoj 
de la romantika urbo J I-a urbo de Ia 
romantiko kaj de Ia Iegendoj hodiaŭ estas 
konvulslanta, ĝi estas dolortuŝita. 

La tago kuras. Antaŭ mi staras kilo- 
metroj. Mi eliras la kafejon kun benoj por 
bona vojaĝo. 

Ie trans Carevec ekmuĝis fabrikstreno. 
; modulas, stn miksas kun la bruo de 
Jantra kaj denove apartiĝas draste. Ĝi 
vokas super la fabela urbo de la roman- 
tiko kaj la legendoj, en ktu la romantiko 
iluzio estas kaj la legendoj — trompo. 

Tradukis el bulgara: L. M. 
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Ljudmil Stojanov 

En krudan Jandon senkoloran 

■ 

Iŝlar, difno milda venis — 
en landon, kte la doloro 
sur eies palvizaĝ’ mtenas, 

kaj tra dezertaj sablostnoĵ 
en kor’ malvarma sen kompal’ 
kun la rabtaj hundoĵ slaj 
avtde vagas Tiemdt; 

en Iandon, kie la obskura 
nebuP ensorbas la anlmojn, 
kaj bruHgltan la naturon 
seklgas la sotf’ senltme; 

kaoso kaj dezerto, kte 
regadas en Ia nokt’ sen ftn’ — 
jen tien kun konsokradtoĵ 

alvents bona Ia dltn’; 

% 

por elkonduki el mizero, 
por al la suna mond’ tnsligt, 
malĵunlĝmtajn pro sufero 
senhejmaĵn ombrojn rejunigi- 

benlta dolĉa la esperol 
Kaj tamen en senftna spl’ 
la mortan Iandon Si observas 
en Ia rigardo sen konsol’. 

La vento pelas flavajn fumojn 
tra la ĉtel’ el grtza Stono; 
la nudaĵ branĉoj sible zumas 
enmeze de ruin-kolonoj. 

Eltr’ ne estas! Nur dezerto! 

♦ % - . 

Nur pluvo antau la okuP J 
Kaj super Ia dnn’ eterna 
nur pendas ŝtona la nebu;’. 

Trad. Miti 


li\ 

Longa estas nta vojo, 
malprokslme nta cel’ 
sed lra nigro kaj malĝojo 
nin kondukas hela steP. 

Nek lacecon ni eksenlas, 
nek maldolĉe malesperas, 
nek pro to nl lamentas — 
eĉ la mokojn ni toleras. 

Ĉar ni kredas, ke Ia vero, 
disŝlrila de malam’, 
revlviĝos sur la tero 
en ph forta, ora flam’. 

Ĉar nt sctas, ke la justo 
Ĉlam ĝl protektos nln 
kaj kun viglo en la brusto 
ni agados ĝis Ia fin’! 

Rimna 


VESPERKflMTO 

Longe forgesita kanto 
tremas tra vespersifento; 
ĝl plenigas mian koron 
per plej sankta pacosento. 

# 

Meditante kaj mallaŭte 
trans arĝentohelaj lagoj 
migras ĝi — al malproksimaj, 
Ionge forgesitaj tagoj.. . 

August Eigner 

- 


Svetosiav Minkov 

[Vleznokta hislorle 


Gurdo ludas en la strato de la anti- 

kvaĵejoj. Ĝia verda papago purigas siajn 
plumojn, malfermos sian bekon, krias 
post la preterpasantoj. 

Neniu aŭskultas la papagon. fleniu 
aŭskultas ankau la gurdon, kiu sufoki- 

ĝas pro maljuneco. Ĝi jam perdis sian 
memoron kaj pro tio ripetas ĉiam la 


saman kanton per malmuntitaj taktoj. 

La suno subiras, dronas en alian 
landon, ekestas vespero. 

Sub la malaltaj tegmentoi de la an- 
tikvaĵejoj rempas ombroj, la maljunaj 
hebreo; reviviĝas kun blankiĝintaj bar* 
boj kaj ranokuloj en la mallarĝaj pordoj 
de siaj butikoj. 
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rtntaŭ la malgranda butiko de la an- 
tikvaĵisto David Sabataj malnovaj ves- 
toj pendas kiel pĵndigitaj homoj. Kiam 
la vento lulas ilin, ili aspektas kiel 
funebraj flagoj. 

Jen frako. Gi balanciĝas iel eksteror- 
dinare solene meze de Ia societo de 
siaj Ĉifonaj kunfratoj ka ĝiaj malplenaj 
manikoj fleksiĝas en elegantaj gestoj. 
Oni dirus, ke ĝi penas engantigi siajn 
nevideblajn manojn. Kiel tiu ĉi vesto 
venis tien-ĉi? lam ĝi estis ŝlosita en 
multekosta vestejo kaj ĝia mastro fori- 
gis atente Ĉiun polveron de ĝia dorso. 
Nun ? Ho, nun la malfeliĉa frako balan- 
ciĝas de mateno ĝis vespero antaŭ Ia 
pordo de tiu malpura antikvaĵejo kaj la 
sunradioj kolorigas ĝin verda. Sur ĝia 
kolumo estas jam kelkaj grasaj maku- 
Ioj, ĝia butono estas Ŝirita kaj perdita. 

ĉi malfermiĝas ĉe Ĉiu bloveto de la 
vento, tiel ke ĝia silka subŝtofo kom- 
plete frenezigas la dekstran najbaron. 

Kaj tiu-Ĉi dekstra najbaro estas el 
kruda kompakta ŝtofo kun forfrotitaj 
poŝoj kaj kun grandaj flikaĵoj Ĉe la ma- 
nikoj. De tri paŝoj ĝi brandodoras. Oni 
rakontas, ke a iama posedanto de tiu- 
ĉi vesto estis vegetarano kaj filozofo, 
kiu ekdrinkegis tute neatendite ĉe la 
fino de sia vivo kaĵ mortis en deŭrium 
tremens. Hodiaŭ la Ŝtofa vesto heredis 
multajn kvalitojn de sia mastro, parolas 
grave kaj kuraĝe pri ĉiuj demandoj kaj 
ĝi opinias sin mem kiel portanton de 
iaj novaj ideoj. Pro sia longjara servo 
sur la dorso de la filozofo, ĝi fariĝis tre 
nerva, pro tio ĝi vivas en eterna kverelo 
kun sia kolegoj, precipe kun la frako 
kompreneble. La malriĉiĝinta noblulo 
estas tre racia kaj diskreta por eviti la 
skandalojn. 

La antikvaĵejo — kia stranga azilo I 
Maljunaj pensiuloj, laboristoj, instruistoj, 
doktoroj — unuvorte, reprezentantoj de 
ĉiuj socirangoj^ Tie-ĉi ĉiu vivas per la 
espero, ke hodiaŭ aŭ morgaŭ iu preter- 
pasanto eltiros ĝin el la malhela kaŝita 
butiko kaj savos ĝin de ĝia malhonora 
ekzilo. Sed 1 3 tagoj forpasas kaj tre mal- 
multaj estas la feliĉuloj, kiuj forlasas 
la antikvaĵejon. La plimulto restas ja- 
rojn sur siaj kroĉiloj, la vento ilin balan- 
cas malgaje kaj la tineoj formanĝas i!in 
senkompate. 


5 


Ĉu vi vidas tiun generalan uniformon 
kun jam malhelaj butonoj kaj epole- 

toj ? Ĝi sidas jam post la Balkana mi- 
Iito kaj neniu konjektas ĝin preni. Nur 
artaŭ kelkaj monato iu polickomisario 
haltis antaŭ ĝi, turnis ĝin de Ĉiuj fian- 
koj kaj foriris, ne dirinte eĉ unu vorton. 
Jes, la polickomisario ne sciis, ke ĝia 
moŝto komandis divizion kaj ke ĝi estas 
kavaliro de multaj ordenoj por braveco. 

0 

* * • '1 J : , • ’ 

La antikvaĵistoj kolektas vestojn kaj 
forportas ilin en Ia fundon de siaj bu- 
tikoj. Tie ili vicigas ilin sur ia murojn, 
spionas tra la anguloj, kvazaŭ volas kap- 
ti ion, iliai okuloj elradias serpentan bri- 
Iadon kaj ĵetas rapidajn rigardojn ĉir* 
kaŭe. Fine la blankbarbaj hebreoj kom- 
prenas, ke iliaj trezoroj sidas netuŝite 
sur siaj lokoj, ili ridetas diable kun dikaj' 
kaj malsekaj lipoj, surmetas ĝisorele sur 
siaj kapoj dispremitajn Ĉapelojn ka ek- 
iras dorsklininte hejmen. Sed antaŭ ol 
ekiri, iti ŝiosas bone la aniikvaĵejojn kaj 
baras iliajn pordojn per larĝaj tabuloj 
kaj fera; stangoj. 

* 0 

Tiun-ĉi vesperon en la antikva iejo de 
David Sabataj okazis eksterordinara 
sceno, kiu meritas nian favoran atenton. 

La antikvaĵisto ne jam estis ferminta 
la pordon, kiam la frako saltis de sia 
kroĉilo kaj elkriis kun sopiro: 

— rtnkaŭ la hodiaŭa tago forpasis 
en vana atendo! Dio mia, ĝis kiam ni 
putros en tiu-ĉi kavo? 

— Paciencon, konsulo I — rediris la* 
borista bluzo, kiu sekvis la ekzempion 
de la malesperinta noblulo kaj malsu- 
preniris apud li sur la teron. — Mi sidas 
tie-ĉi du jarojn ka;, por diri Ia veron, mi 
ne sentas min tiel malfeliĉa kiel vi. Eble 
la kaŭzo pri tio estas, ke mia antaŭa 
vivo estis, vere, netolerebla. Mi laboris 
t*gon kaj nokton en ia malhelaj galerioj 
de karbminejo kaj nun mi havas la tutan 
rajton vivi kun la penso, ke mi estas 
iom pli feliĉa ol antaŭe. 

— Ho, jes, la okazo kun vi estas 
tute alia, — kviete diris la noblulo.—Sed 
demandu min, kia estis mia antaŭa vivo! 
Ĉu vi scias, ka a, ke ni manĝis kaj trin- 
kis kun la prezidanto de la franca res- 
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publiko? Ĉu vi scias, ke mt okupis unuan 
lokon en la baloj kaj la vesperoj aran- 
ĝataj en la eŭropaj ĉefurboj de la elito 
de la societo kaj krome oni konsideris 
min pargata kavaliro? 

— Li manĝis kaj trinkis kun la pre- 
zidanto de Ia franca respubliko! Fi, dia- 
blo ĝin prenu, kia grava persono! — 
malice aljetis la ŝtofa vesto de la filo- 
zofo, movante siajn manikojn. — Diru 
al mi tiaokaze, via ekscelenco, kion vi 
faris, manĝinte kaj trinkinte kun la pre- 
zidanto de la franca reŝpubliko? Mi volas 
diri, kian utilon havis el ĉio-ĉi nia pa- 
trujo? 

— Kion mi faris? — kriis la aristo- 
krato kaj cedis paŝon malantaŭen. — 
Kion mi faris? Ho, la signifo de tiu-ĉi 
senkulpa soirie estis tre granda el la 
vidpunkto de la supera diplomatio! — 
La frako sopiris kaj daŭrigis per voĉo, 
sufokita pro alfluo de fiereco : — Jes, 
tiam per subtila diplomatiarto ni gajnis 
la koron de la prezidanto de la franca 
respubliko kaj Ii ĵuris al mi, ke en estonto 
H estos unu el la plej bonaj amikoj de 
nia popolo. Vere, ne pasis multa tempo 
kaj la nobla franco pruvis, ke lia ĵuro 
ne estis vana fabelo: laŭ lia insisto la 
nomo de Bulgarujo estis presita per 
ruĝa titollitero en la internacia komerca 
afmanako, kiun franca eldonejo dissen- 
dis tiutempe en milionoj da ekzempleroj 
tra la tuta mondo, Cu vi komprenas, la 
franca ministro-prezidanto diris nur unu 
vorton kaj la nomo de Bulgarujo ekbri- 
lis per ruĝa titollitero antaŭ la okloj de 
angloj. nederlandoj, germano. amerikanoj, 
ĉinoj, negroj ktp., se vi volas, nombru 
la ceterajn naciojn! 

— Per ruĝa titollitero ! Per ruĝa ti- 
tollitero! — portiĝis murmuro el ĉiuj 
flankoj de la antikvaĵejo. 

La filozofo estis venkita tutplene. Li 
retiriĝis kun kaŝita malico apud la mal- 
granda fenestreto Ĉe la angulo, eldirante 
senĉese insultojn. 

Sed neniu atentis ĝin. Nun ĉiuj ve- 
stoj malsupreniris de siaj kroĉiloj kaj 
Ĉirkaŭis la noblulon, kiu staris fiere kaj 
nevenkeble meze de la butiko. 

Nur unu sola vesto restis pendi en 
sia loko, kroĉita sur granda rustiĝinta 
najlo. Ŝajnis ke ĝi havas nenian deziron 
intermiksiĝi en la interparoloj de la aliaj. 


Tio-Ĉi estis tre stranga karnavala vesto: 

A 

Iarĝa nigra vesto kun monaha kapuĉo el 
viola veluro. 6i sidis longajn jarojn en 
la fundc de la antikvaĵejo silentema kaj 

malhela kiel ombro. Ĉiiaj dikajj faldoj 
griziĝis pro polvo, en ĝia kapuĉo loĝis 
araneoj. La antikvaĵisto mem forgesis 
kvazaŭ pri ĝia ekzisto. Neniam i eligis 
ĝin 'antaŭ !a pordo de sia butiko, neniam 
li ektuŝis ĝin eĉ per mano. Multaj el !a 
loĝantoj de Ia antikvaĵejo provis paroli- 
gi ĝin kaj ekscii ion el ĝia vivo, sed 
ĝi eĉ unu fojon ne ekparolis. T c ige kaj nok- 
te tiu-ĉi nigra vesto sidis kroĉite sur la 
rustiĝinta najlo — kelkiam nur la vento 
blovetis tra la frakasita vitraĵo de la 
fenestro kaj balancis ĝin tute fadle. 
Kaj tiam Ĉiuj silentis rigidiĝinte sur siaj 
Iokoj, Ĉar ekkaptis ilin malklara timo, 
Saĵnis al ili, ke la karnavala vesto mal- 
supreniros la muron kaj preterpasos ilin 
kiel vivanta homo. 

Dum la filozofo staris apud la 
fenestro, banite en la arĝenta nebuio de 
la lumo kaj prlpensis novajn atakojn al 
sia malpacema kontraŭulo, Ia noblulo ra- 
kontis antaŭ kelkaj el siaj kolegoj la 
historion de unu sia vintrumo en Mon- 
te-Karlo. Inter liaj aŭskultantoj estis an- 
kaŭ unu helgriza pantalono Charleston, 
kiu venis antaŭkelkaj tagoj en la antikva- 
ĵejon kaj sentis sin ankoraŭ tre vivĝoja 
malgraŭ siaj Ŝiritaj tibiingoj kaj la gran- 
da inkomakulo sur sia dekstra genuo, 

— Interesa historio I — incite ekkriis 
sinjoro Charleston. — Do, vi sukcesis 
pergajni du milionojn da frankoj? 

— Rh, ne rememorigu al mi tion 1 
— maJgaje rediris la noblulo. — Mi gaj- 
nis ilin por perdi Ĉion la sekvantan ta- 
gon. Cetere, por mi la mono havas pre- 
skaŭ nenian signifon. Oni devis rigardi 
iomete pli fiiozofie al la vivo, ĉu vi 
komprenas ? 

Nun la vegetarano ne povis resti 
apatia al tiu ĉi hazarde interdiritaj vortoj 
pri la filozofio de la vivo, alpaŝis unu 
paŝon antaŭen kaj turniĝis per Ŝanĝita 
trankvilo al la noblulo: 

— Plej malmulte vi, estimata sinjoro, 
rajtas paroli pri la filozofio de la vivo! 
Tiu-ĉi temo estas tute fremda a! via 
mondkoncepto. Jen, vi vivas kelkajn 
jarojn en la antikvaĵejo kaj, tamen, vi 
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ne povt.s kompreni, ke vi estas tute 
superflua vesto, ke en ia hodiaŭa tempo 
oni havas nenian bezonon pri frakoj. 
Tiu, kiu konceptas la vivon filozofie, 
devas vivi kun la saĝa rezignacio pri la 
sensignifo de sia estado. Tie*ĉi estas la 
ŝlosilo de Ĉiu filozofio, ĉar ĉiu filozofio 
naskiĝas ei la Nenio. 

— Permesu al mi fari al vi malgran 
dan rimarkonl kriis pantalono el nigra 
drapo kaj kun apenaŭ videblaj randoj, 
kiu ĝis tiu-ĉi tempo aŭskultis tute si- 
lente la interparolantojn. — Mi venas el 
Ia regno de Ia mortintoj kaj mi opmias, 
ke la vivo ne estas tiel sensenca, kiel 
vi volas prezenti ĝin. 

— Kiel, vi venas el la regno de la 
mortintoj ? — ekkriis sinjro Charleston 
kai disetendis la krurojn pro teruro. 

— Jes, mi kuŝis longajn semajnojn 
en tombo, ĝiskiam nekonataj Ŝtelistoj 
min elfosis el la tero kaj vendis min en 
tiu*Ĉi antikvajejo. Sed tio-ĉi estas tute 
nekonsiderinda detalaĵo, kiu nun ne de- 
vas interesi nin. Do, estimata kolego, — 
diris la nigra pantalono, turnante sin al 
la filozofo, — vi riproĉas ia sinjoron pri 
la frivoleco, sed vi mem konceptas la 
vivon tre nefilozofie. La homo estas io 
pli ol ordinara karno. Lia ekzisto estas 
submetita al grandaĵ mondleĝoj kaj pro 
tio ĝi iie povas esti neniecaf 

— Malsaĝa babiladof Fantazlo 1 — 
tro memfide rediris la vegetarano. 

— Fantazio? — rldete diris la panta- 
lono. Bone, diru al mi, kio estas fan- 
tazio ? 

— Kiel fantazio ni devas kompreni 
tiun cerban proceson, kiu incitas en nia 
konscienco neekzistantajn figurojn kaj 
absurdajn imagojn! — fiere ekkriis la 
ŝtofa vesto. 

— Tute malpravel— rediris la nigra 
>antalono. — La fantazio estas okulo de 
a animo. Per ĝi ni vidas la projektaĵojn 
de la nevidebla mondo. Gi estas spegu- 
lo de la vizioj kaj ilo de sorĉa vivo — 
per ĝi ni kuracas ia malsanulojn. Jes, 
Parazelsus.. . Fheophrastus Bombastus 
Parazelsus kuracis !a kapdoloron trans 
spaco, efikante al tranĉitaj hararoj. 
,Ĉu vi vidas tiun stelon*? — diris Na- 
poleono al la kardinalo Fech. — ,Ne, 
sir*. — „Bone, mi vidas ĝin\ — Kaj 
certe, ii vidis ĝin, Ĉar Iia fantazio kune 


kun la racio rezuitigas la genion. Kaj 
iapoleono, nedisputeble, estis geniulo. 

— Mi ne komprenas vin I — surpri- 
zite diris la filozofo. — Pri kia kuracado 
transspaca vi babilas? Kaj kial vi enmik* 
s^s tie Ĉi Napoleonon? Eĉ, se ni supozus 
ke li, vere, vidis ian stelon — kio sek- 
vas? Kion prezentas fakte la stelo? Kian 
koneksoneĝi havas kun la vivo tie*Ĉi kaj 
kun ĝia filozofio? 

— Kiel, kian konekson? Do ( vi neas 
la astrologion, la veran astrologion, kiu 
bazas sin en Ia sola universa doktrino de 
Kabala ? 

— Kompreneble, mi neas ĝin. Milpre- 
feras la astronomion I—rediris la filozofo. 

— flnkaŭ mi! Jen la Granda urso! 
— ekkriis sinjoro Charleston, alkurante 
ai ia fenestro kaj montris tra la vitraĵo 
la klaran stelriĉan ĉielon. 

— Nenio en la naturo estas indife- 
renta, — la pantalono daŭrigis, enpensi- 
ĝinte kaj kvazaŭ a! si mem. —- Ŝtoneto 
sur la vojo povas rompi aŭ baze Ŝanĝi 
Ia sorton de la plej granda homo, eĈ la 
sorton de tuta imperio. Ankoraŭ malpli 
indiferenta povas esti la Ioko de tiu aŭ 
alia stelo por la sorto de la infano, kiu 
naskiĝas kaj kiu de sia naskiĝo eniras 
en la universalan harmonion de la stel* 
mondo. La steloj estas ligitaj unu kun 
alia per atraksio, kiu tenas ilin en ek- 
vilibro kaj movas ilin regule tra la spaco. 
Kompreneble, por legi !a skribon de Ia 
stelojn, oni devas koni antaŭ Ĉio Ia ste- 
iojn mem — kono, kiun oni akiras pere 
de la kabala zodiako de la Ĉielo kaj pere 
de la kompeno de la kabala planisfero de 
Gafarel. En tiu-ĉi planisfero Ia konste- 
lacioj formas la hebreajn vortojn kaj la 
mitologiaj figuroj povas esti anstataŭitaj 
per la simbolo de Tarot. 

— Rŭskultu, kara! — senpacience 
ekkriis la Ŝtofa vesto. — Ĉio-ĉi, kion vi 
rakontas, odoras al mi je teozofio, kaj 
se vi volas, ankaŭ je masonio. En tia 
okazo superflue estas disputi pri la filo- 
zofio de la vivo, ĉar mi havas tute for* 
mitan vidpunkton pri tiu-ĉi demando kaj 
mi ne deziras, ke oni altrudi kiajn ajn 
doktrinojn pri la senmorteco de la animo. 

— Vere! — intermiksis sin sinjoro 
Charleston. — Nu, lasu tiujn-ĉi interpa- 
rolojn! Ĉu ne estus pli bone uzi la tem- 
pon por io pli agrabla? fttenton: mi 
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proponas aranĝi Inter ni intiman danc* 
amuzon! Nur, bedaŭrinde, ke tie-ĉi ne 
estas sinjorinoj. 

Incitite pro la subite veninta ideo, 
sinjoro Charleston alkuris alla muro kaj 
ekprenis el tie !a alkroĉitan malnovan 

gitaron kun du rustiĝintaj kordoj. Cji 
turniĝis, fleksis siajn piedojn en la takto 
de amata danco kaj ekkantis senzorge 
kaj gajela lastan ĵazbandan iudon, akom- 
panante sian kanton per la terura tinta- 
do de la malakordita gitaro. 

Tio-Ĉi enportis eksterordinaran vigli- 
ĝon meze de la tuta societo en la anti- 
kvaĵejo. La sonoj de Ia rustiĝintaj kor- 
doj rompis la Ĉirkaŭan sonĝsilenton. Ĉiuj 
eksaltis el siaj lokoj kaj komencis tur- 
niĝi kiel frenezaj. En Ia mailgrandan buti- 
kon enkuregis kvazaŭ furioza ciklono, 
kin ĵetis kaj turnis per sia tuta iorto la 
malnovajn vestojn. Eĉ la frako kaj la 
Ŝtofa palto forgesis sian eternan mala- 
mon kaj portiĝis unu apud Ia alia- Kaj 
kMkaj dikaj pensiuloj kun mal ortaj ko* 
roj balanciĝis kiel anasoj kaj spiris peze. 

Nun, kiam Ĉiuj fordonis sin al gajeco, 
la karnavala vesto dekrociĝis el sia naj- 
Io kaj malsupreniris unua^oje sur la te- 
ron. 0. ekstaris kie! fantomo en la fun* 
do de antikvaĵejo kaj ekflustris tute 
mallaŭte, tiel ke neniu povis aŭdi ĝin: 

Ni estas ombroj kaj nia vivo estas 
ludo de la ombroj. Jaroj forpasos, antaŭ 
ol ni transiros de karnavalo al eterna 
estado, 

Nur du ne partoprenis la amuzon, 
sed ankaŭ ili ne aŭdis la profetajn vor- 
tojn de la vesto kun la velura kapuĉo. 

La teozofo ronkis, kaj la generala 
uniformo sidis en truita apogseĝo kaj 
verkis siajn rememorojn de la milito. 

* ^ 

* * 

La bknkbarbaj hebreoj Ŝteirigardas 
kiel Ŝtonigitaj monstroj malantaŭ la mal- 
larĝai pordoj de siaj butikoj kaj okulfer- 
mas, dentmontrante al la lumo, kiu mor- 
das iliajn okulojn. 

La minutoj turniĝas en la ĉiama cir- 
kio de la kvar sezonoj. 

Printempo. Somero. Mŭtuno. Vintro. 

La malnovaj vestoj atendas. 

EI bulgara lingvo tradukis G. H. 
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KOSTUMBAto: iA KONGDESO MNC hS' 

OPCSETO *IA &LANKA ĈCVAttTO* 
KONGPESCJO 1A f£STSAlONEGOJ OE IMDtRftST&A KASTflC .HOT 
ADfiCSO E5PEftANTO‘KONGftESO*WlEN-NEUt BU&C*. 


PRI Lfl „BLflNKft ĜEVflLETO- 

La teatraĵo de la 28-a universala 
kongreso de esperanto en Wien estas 
la fama aŭstria opereto ,La blanka 
ĉevaleto 1 *, konata kiel sonanta filmo 

ankaŭ eksterlande. Oi distingfĝas per 
sia tipe aŭstria humoro kaj serena gaj- 

eco. Oiaj kantoj estas tre melodiaj kaj 
parolantaj al la homa sentimento. La 
muzikan parton komponis Ralf Benatzky, 
la teksto estas de Hans Mŭiler, kantoj 
de Robert fillberg, esperanta traduko 
de redaktoro Nikolao Hovorka. La loko 
de agado estas fama gastejo „La blanka 
ĉevaleto* en St. WoIfgang en Supra 
flŭstrio: ĝi estos vizitata de Ja kongre- 
sanoj parto-prenontaj en la kongresa 
vojaĝo „Tra Mŭstrio“. 

Jen ĝia enhavo: La riĉa berlina fa- 
brikanto Wilhelm Giesecke, facile im* 
pulsebla kaj koleriĝema viro, ĵus tra- 
vivis eksdtoplenajn monatojn. Li pro- 
duktis amase novaĵon sur la kampo de 
trikotaĵoj, nome aĵuritan, suntralasan 
ĉemiz kalsoneton el unu peco, antaŭflan* 
ke butoneblan kaj subite ti sciiĝas je 
sia piej granda teruro, ke lia plei mali- 
ca konkuranto, la maljuna Sulzheimer 
ĵetas kontraŭpatenton sur la merkaton: 
ĉemizkalsoneton same el unu peco, same 
aĵuritan, sed malantaŭe butoneblan.j 
Rntaŭe aŭ malantaŭe, ien la demando 
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Tiu ĉi fakto kaŭzas en konsekvenco 
procesojn pro ofendo de Tpatento inter 
arnbaŭ firmoj, provizorajn disponojn de 
1'juĝejo kiel ekzemple sekvestradon de 
rfabrikita varo kaj aliajn similajn mal- 
multe agrablajn sekvojn. Tiel okazis, ke 
Giesecke urĝe nun bezonas refreŝigon 
por trostreĉitaj nervoj. Tion pensas 
ankaŭ Ottilie, lia ĉarma filineto. La 
ideon, ke Giesecke devas forveturi, su* 
gestis advokato d*ro Siedler. Li estas 
Ia advokato de Fkontraŭa partio kaj 
konas Ottilie de balo dum la pasinta 
vintro. D-ro Siedler kun plezuro volus 
ordigi la aferon inter la patro de Otti- 
lie kaj sia komisiinto Sŭlzheimer—ne 
pro tute altruistaj motivoj, Ĉar li estas 
forte enamiĝinta je Ottilie. Dume ta- 
men kredas ankoraŭ sinjorino Jozefa 
Voglhuber, la ĉarma kaj rezoluta mastri* 
no de F*BIanka Ĉevaleto* en St. Wo!f* 
gang, ke Ŝia long ara kutima somergasto 
D-ro Siedler estas forte altirata de ŝia 
persono. ŝi atendas lin jam kun granda 
sopiro, je forta ĉagreno de Ŝia ĉefkel- 
nero Leopold, kiu Ŝin arde adoras kaj 
esperas, foje fariĝi posteulo de la mor- 
tinta mastro de Y ,B!anka ĉevaleto". 
Sed sinjorino Jozefa, firme konvinkita, 
ke d*ro Siedler estas je Ŝi enamiĝinta, 
volas nenion scii pri la amo de sia ĉef- 
kelnero, kaj kiam li, malgraŭ ŝia averto 
foje ekkuraĝas, konfesi ai Ŝi sian kor- 
inklinon, ŝi faras mallongan proceson 
kaj eksigas Leopoldon. 

La feria sezono en St. WoIfgang 


atingis dume sian zeniton, estas kon- 
stante treege multe por fari, kaj la 
sperta, servema kaj imoviĝema Leopold 
mankas en ĉiu angulo kaj anguieto, 
Rnkoraŭ pli malbona fariĝas la situacio, 
kiam subite alvenas la telegrafa sciigo: 
lmperiestro Francisko Jozefo alvenas, 
por ĉeesti la pafistan feston en St. 
WoIfgang! La mastrino de „Ceva;!eto* 
estas konsternita kaj petas Leopoldon, 
ke li denove restu. Leopold restas, sed 
li faras kondiĉojn. Kiel la unuan, tion, 
ke lia rivalo, d ro Siedier. devas elloĝiĝi 
ei la „Blanka ĉevaleto - . Kio restas nun 
al Ia mastrino de „ĈevaIeto*—vole-ne- 
vole devas sif|orino Jozefa konsenti kaj 
rigardi, kiel ŝia favorato, la advokato 
elfoĝiĝas. 

La konfuzoj kaj implikoj plialtiĝas 
plue en vico da Ĉarma kaj streĉaj epi- 
zodoj, ĝts fine Ĉio solviĝas kaj finiĝas 
je ĝenerala kontento: Sŭlzheimer kaj 
Giesecke interkonsentas, d-ro Siedler 
ricevas sian adoratan Ottilie, kaj kiam 
Leopold, post la forveturo de Pimperi- 
estro, postulas sian ateston pri servado, 
ŝi skribas ĝin al li jene: „Eksigita kiel 
Ĉefkelnero, akceptita por ia tuta vivo 
kiel edzo.“ Kaj fial por Ĉiuj partopre- 
nintoj alvenas la feliĉo. 

Ni estas certaj, ke tiu Ĉarma ope- 
reto kun multaj amuz--gajigaj epizodoj 
kaj melodiaj kantoj rikoltos grandanlaŭ- 
don kaĵ aplaŭdon de Ttuta kongresanaro. 
Venu kaj amuziĝul 


ECnEPAHTCKkl HOBMHM 


H3B6CTHH Ha UeHTp. KOMHTeTT? 

— Ha 3anHTBaHHsiTa, kohto nonyHa- 
BaMe no noBOflt. noAeTdTa HHHunaTHBa 

oT*b ueHTpanHHS! KOMHTeT-b 3a opraHH- 
3npaHe 30-h MemAVHapofleH-b ecnepaHT* 
ckh KOHrpecb Bb Co(j>H5i, c*bo6maBaMe, 
ne Ae/ierauMsi OTb ueHTp. komhtctts ce 
9 bh npeA*b r. mhhhctpb Ha Hap npo- 

CBbLUeHMe, KOMyTO BpiKHH OOCTOHHO H3- 

noJKeHHe noflb N? 230 ott» 9. m. m. 
Cĵriuoto H3JioH<eHMe 6fe H 3 npaTeHO p,o 

BCHHKH r. r. MHHHCTpM, K3KT0 H AO nOH. 
MHHHCtepCKH ClsBeTb». flo TOSI MOMeHTTs, 

o6ane f MHHHCTepCKHsjTt CTseeTb oiue He 


e pa3rnefla/i"b HameTO H3/ro>KeHHe. flo- 
cneflHOTO HMa c/ieAHOTO CTsRispJKaHHe : 

rocnoflHHe .MHHHCTpe, 
npe3T> M. OKTOMBpHM M. nOJiyMHXMe 

eflHO nHCMO OTfe A"bp>«aBHHa CbBeTHHKb r. 

Xyro UJaHHepb OTt BneHa, Cb moa 6 o fla Bh 
ro npeaaAeMij, KoeTo h cTOpnxMe ome hb 
27* OKTOMBpHH M. TOflHHa. 

A"bn>«HMT» fla Bh ocB-feTJiHMfa, 4e f. Xyro 
LUaHHepTa e ro/rfeM-b npHHTe/ib Ha Haujan 
cTpaHa h Hapoflb h boahmi, caMO orb TaKHsa 
4y bctbb h roflfcMO 6bnrapo<|>HACTBO t toh 
floflfle npH Hacb fla hh y6eflw 3a rofltMaTa 
nonsa — MopaflHa h MaTepna/iHa — kosto 
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HauieTo oTCHecTBO me HMa, a«o ce h3xo- 
^aTancTBĵBa, u^oro 30 -stt» MemflyHapOfleHb 
ecnepaHTCKH KOHrpecb npe3i> 1938. roA* Aa 
ĜJKfle flafleHb Ka Sb/irapnsi. 

Ha MemflyHapoflHHfk ecnepaHTCKH koh* 
rpecH ce CbĈHpaib HfeKo/iKo xh/ihah npefl* 

CTaBHTe/IH Hal^ BCM4KH KyflTypHH HapOflH OTb 
neTT% HaCTH Ha seMsra. HfeKOH oTb flbpma* 
BHfb HsnpaujaTb h o$HUHajiHH npeflCTaaH* 
TeflH. 

riOKpaŬ e3HKOBHT% BbnpoCH, kohto ce 
pa3rjiemflaTb Ha ths KonrpecM, npeflCTaBH* 
Te/iHffe Ha pa3HMTt flbpmaBH ce CTpeMSTb 
aa cneHe/isTb no-rofltMH BpbSKH m CHMna* 
thm Memfly npeflCTaBHTCflHT-b Ha flpyrHT% 
flbpmaaH, Kafo He pfeflKo Tfe, Hpe3b TtsH 
Bpb 3 KH h eenepaHTCKa npeca, oTCTOSBaTb 
cBOHffe nojiHTHMecKH rfleflHiua h aamHTaaaTb 

i*"' 

CBOHTfe HHTepeCH. 

Cb cbmaJieHHe Tpfe6sa fla kohctsTH paMe, 
4e nauiaTa flbpmaBa, kosto HMa Hymfla oTb 
Han-MHoro npHSTejiH h AoĜpomejiaTejiM Bb 

CTpaHCTBO, H6 836Ma HHKaKBO y4bCTHe Bb 
th* MemflyHapoflHM ecnepaHTCKH KOHrpeCH h 
MTHopHpa SHaMCHHeTo Ha ecnepaHTCKHTfe 
HHCTMTyTH. 

EbjirapCKHSTb ecnepaHTCKH CbK>3b, koSto 
ce SB»a K3TO HCTHHCKH CbTpyflHHKb Ha fl fe* 
jioto na HapOflHaTa npoCBfera Hapeflb Cb 
oCTaHajiHTfe KynrypHO*npoCBfeTHH opraHHsa- 
14HH Bb CTpaHara, AbJimH fla Bm oĉbpne 
BHKMaHneTO 3a rojifeMaTa no/iaa, kosto 6 hx* 
Me M3BJifeKjiH oib ypemflaHeio Ha eflHHb 
MemflynapofleHb ecnepaHTCKH KOHrpecb Bb 
CocJjms, 3auiOTO spe3b Hero ifle ce flonpH- 
Hece Thbpfle mhoto 3a oĉluoto flfejio Ha 
5 bJirapHS: me ce nonyjispH3Hpa HauieTO 
OTenecTBO; uie ce 3ano3Hae BbHuinHSTb 

CBfeTb Cb HaUlHS HapOflb, HaiUHS 6HTb ( Ha- 
uiara KyJiTypa, nauJHTfe HauHOHajiHH npaaa. 

He e, oĉane, caMO tbsh nponaraHflaTa, ko- 
sto me ce HanpaBH 3a Bbjirapns. Abc ro- 
flHHH npeflH KOHrpeca 4pesb ecnepaHTCKara 
npeca Bb CBfeTa me ce HanpaBH rojifeMa arn- 
rauHS 3a Haiuara CTpaHa. Bb opraHa Ha 
MemflyHapoflHHs ecnepamCKH ciiosb Bb 

>KeHe8a uje ce flaBaib peflMfla craTHH sa 
BbJirapws Cb ue/tb fla ce npoarHTnpa Mem* 
AyHapcflHHSTb KOHrpecb. TaKHBa CTaTHH h 
CB efleHHs 3a Haujaia CTpaHa uje ce ny6nn- 
TyBaTb Bb noBene 0Tb 130 ecnepaHTCKH se* 
CTHHflH h cnMcaHHS Bb csfeTa. EflHa ronfeMa 
nponaraHfla, KaKsaTO hmkoh flpyrb He 6 h 
ĈHJ ib Bb CbcrosHHe fla hh HanpaBH. 

HeanaHHTejiHHTfe pa3HOCKH, kohto lu« ce 


nanpaasTb, uje 6mflaTb CTOKparHo KOMneH* 
cHpaHH. 3au|oro CTpaHara uje 6mfle noce- 
Te«a Haft-MajiKO oTb 3,000 4ymfleHUH, komto 
me npecTosTb 10—20 ahh, a Toea sHaHM 
eflHHb oĉopoTb Bb xoreJiH, peCTopaHTH, yBe- 
cejiHTeJiHH 3 aBeaeHHS, men.-nmTHH paSHOCKH 
flo 3a6ejiemHTejiHH Mfecra h np. okojio 20 
MH/iOHa jieBa Hymfla oaflyTa, kosto uje 6mfle 
SHeceHa Bb Bbjirapns 1 

Eto satuo Bb/irapCKHSTb ecnepdHTCKH 
Cbiosb ce aacrmnBa Hafi-eHeprHHHO npeflb 
Bacb h BaujHTfe yaamaeMH KOJierH, luoto 
6bJirapcKOTO npaBHrejiCTeo fla noKaHH 30 s 
MemuyHapofleHb ecnepaHTCKH KOHrpeCb Bb 
BbJirapHS, «aro 3a noaroBKaTa Ha KOHrpeca, 
kosto uie Tpfe6sa fla 3 ano 4 He ouje OTb cera, 
ce OTnycHe na BbJirapcKHs ecn. CbK)3b eflna 
cy6cHflHs oTb 150 XMflsflM jieBa. Anecb, npn 
CTfecHCHeHOTO noflomeHHe, Bb kocto ce h3mh* 
parb flbpmaBHHTfe $HHaHCH, HHe He MomeMb 
Aa TbpCHMb rojifeMa MarepHajiHa noaKpena, 
SaTOBa HCKaMe eflHHb MHHMMy Mb. Hhq Ha- 
MHpaMe flopH, 4e omyujaHeTO Ha Tas cyMa 
hq u;e 6mae Bb aeĤCTBHTeJiHOCTb mepTBa, 
TbĤ Karo OTb OĈOpOTa, KOĤTO Uje ĈMfle 
HanpaBCHb 0Tb HymfleHUHTfe — Bb3AH3auib, 
KaKTO Ka3axMe no*rope, Ha 20 MHJiHOHa JieBa 
— (J>HCKaAHHTfe Haji03M Bbpxy TaKOBa flmnpo 
B3CTH Bb HaĤ-MHHMMa/iaHb p33Mfepb 10°/ 0 
me CbCTaBSTb He nO-Ma/lKO OTb 2 MHJIHOHa 

jieea i . 

He Hanpa3flHO mhh 3jiaia roflHHa HTajiM- 
3HCKOTO npaBHTe/TCTBO HOKaHH KOHTpeCa Bb 
P«Mb, KOĤTO Ce CbCTOS HOflb BHCOKOTO nO* 

KpOBHTe jictbo Ha ht 3JiHaHCKHS npeMnepb r. 
Bchhto Myco/iHHH. TasroflHUJHHSTb KOHrpecb 
e noKaHeHb OTb a3CTpHĤCKOTO npaBHTe jictbo 

noflb noKpoBHTe jictboto Ha fl-pb (fioHb !.ilyui- 
HHHrb, a HflHHSTb npe 3 b 1937 . rofl. me ce 

CbCTOH Bb Bapmasa. 

n P H Toea Hena Bm npHnoMHHMb, se 6hb- 
uieTo npaBHTencTBO na r. R. Touiesb noe 
eflHHb yCTeHb aHramHMaHTb npeflb r, Xyro 
LUaĤHepb, koĥto e 4/ieHb Ha H3nbAHHTen- 
hhs KOMHTCTb Ha MemflyHapoflHHS ecnepaHT- 
ckh cbK>3b Bb >KeneBa h koĥto noceTM Ha- 
maTa CTpana Bb BpbSKa Cb ypemflaHero Ha 
tos KOHrpecb. ToraeaujHOTO npaBMrejiCTBO 
pasrjiefla Bb ejjHO OTb 3aceflanHSTa na mh- 
HHcrepcKHS CbseTb noBflHrHaras orb Hacb 
Bbnpocb h no npHHUHnb ro Bb3npHe. 

flo ropHHs BbnpoCb 6 fexMe ce othccjih 
M flO nos. MHHHCTepCTBO Ha HapOflHOTO npo* 

cafeuieHHe, kocto Cb jimcmo Ms 6303 oTb 
22. M* M. HH CbOĈLUH, 4e no jiHnca HB 6fO* 
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fljKCTHH cptflCTBa, He mojkc fla ce OTnycKe 

HCKSHaTa Cy6CHflHH. 

Hne cMŬTaMe, ne ropHOTO peuieHHe Ha 

MHHHCTepCTBOTO Ha H3p. npOCB%UfleHHe no 
eflHHi» TOAKOBa sajHeHTi BT>npocfa e npHĜtp* 
3aHO h Bt npoTHBoeeci» Ha floĈpe pasĉpa* 
HHffe flbpjKaBHH H (J)HCKaflHH HHTCpeCH. Ao 
KaTo bt» Ap>rMife ctpaHH ce npaBH BCHHKO 
bti3mo)kho fla ce npHBflfeKarb HytKfleHUM bt, 
CTpaHaTa, CbSAaBaHKH h noflnoMaraHKH ct. 
fleceTKH TypHCTMsecKH 6iopa h arenuHnn; 

HSflaSaHKM Cb CTOTHUH XHfl»flH eK3eMnfl9pH 

xyno>KecTBeHH peKflaMH h np, — y Hacb — 
Haon-bKH. KaKsa no-eBTHHa m ec|>HKacHa pe* 
KflaMa ott» Tasi aa HauiaTa CTpa«a, 3a kokto 
4 y>KfleHUHTfe HMaTTj MeCTO HaH*4yflOBHlUHH 
CBefleHHH, KOHTO HepnSlTb OT-b HeflOĈpe H 
TeHfleHMHOSHO OCBCflOMeHH M3TOHHH4H — fla 

6»fle noceTeHa ott> oko/io 3000 HywAeHUM, 
ott» paaHHTfe KpaM*ua na 3eM»Tal? Thsi 3000 
AyuiH MyjKfleHUM Cfleflb K3 to npeCTOSiTii Bb 
CTpaHaia hh 20 ahh, cfleflb Karo ce aanoa* 
Hasrb Cb Hes, cflenb KaTo noceT«Tb HaujHTfe 
no>3a6eflejKMTeflHH rpaflOBe, Tfe u;- 6*flarb 

cneMefleHM sa nacb. Tfe me ce BbpHaib no 
poflHHTfe ch CTpaHH h me Cfli jKHBaTa Hauia pe- 
KflaMa. Hena fla He H 3 nyu;aMe tos pfeflbKb 
CflynaH 1 

HaKpan Cbo6maBaMe Bh, ne hhc hmsmc 
uianca fla noflyMHMb Konrpeca. IpeflM Hfe* 
KonKo flHH noflyMHXMe nHCMO OTb r. Xyro 
UUaHHepb, kohto, K3KT0 Bh Ka3axMe no rope, 

e MfleHb Ha H3nbflHMTeflHM9 KOMHTeTb Ha 
Me>KAyHapoflHHsi ecnepanTCKH CbK>3b Bb 
^Kenesa, kohto hh CboSmaBa, qe ano 6 hxmc 

noĉbp3aflH Cb noKanaTa ch, no BcfeKa Bfe- 
posiTHoCTb, u<e nOflyMHMb KOHrpeca. C*me* 
BpeMeHiio hh yBeflOM»Ba, Me sa c^maTa ro* 
AHHa e noHCHaHb KOHrpecbTb oTb npaBMTefl- 
CTsaTa Ha lOrocflaBHSi h MexocfloaaujKO. Tlpe- 
BOflb oTb nncMoro Ha r Xyro IH^HHepb BH 
npHflaraMe. 

VsfepeHH, se 6 bflrapcKOTO npaBMTeflCTBO 
me oueHH flocTaTbHHo flo 6 pe noflaaTa, kohto 
B bflrapnsi me nna OTb ype«tflaHero Ha toh 
KOH rpecb Bb CocJjhs h me peuiH Bb 6 flaro- 
TipHSTeHb CMHCbflb BbTipOCa, SaUJOTO HHaMC 

6 mxmc ce MHoro MSflOjKHflM Bb >KeHeea, hmc 
ociaBaMe Cb otjihmho KbMb Bacb noMHTaHHe. 
DpeflceflaTeflb; (n.l fl. ĤopdaHOSb 

CeKpeTapb: (n.) G . OKmOMepUŬCKU 

— MH03HHa me hh 3anHTaTi»: „3amo 

aairbCHfe ,B^lgara esperantisto w ? — 3a- 

KtiCHt aaioaa, 3aiuoTO HMa HauiH ct»h- 

fleHHHL^H, kohto nojiy4aBaTT* cnncaHHeTO 


6e3i»'fla noMHCflflTt, ne TpfeĜBa fla M3- 

njiaTsjT-b eflHHi» HHmo>KeHi» aĉoHaMeHTi» 

orb 20 Jieea, hmto flopH ch HanpaBHxa 
Tpyfla fla BijpHaTi» 6po». Hne MO/iHXMe, 
ane/iHpaxMe 3a noflKpena, ho He 6fexMe 

4yTH. Hmc npaBHMij toji^mh ycHnH$), 

JKepTByB3HKH UCHHO BpeMC H 6e38T>3Me3- 
fleHij Tpyfli> fla nofloĉpHMi» cnHcaHneTO 
h 0CHrypHM*b peflOBHOTO My H3flaBaHe. 
flocneflHOTO, oĜane, 33 bhch OT*b sacb — 
aĉoHaTHTt Ha opraHa. H toh nxTb 

«fepia jih Aa njiaTHTe aĜOHaMeHTa ch ? 

* * 

HeHtejiaeiMHT^fe jxa nojiyHaBar-b cnw- 
HHeTO, HeKa ch HanpasHTi» TpyAa h 
B ijpHaTt 6poa c*b 3a6e/ie>KKaTa . 06 - 
paTHO peAaKUHHTa*. UHe hmt» 6xx* 
AeMb mhoto 6jiarOAapHH. 

— H"feKOH cbHfleHHHUH ce onjiaKBaTb, 
se c* BHecjiH Ha Heno3HaTH c*bHfleH- 
hhuh b" b ecn. aomt» cyMH 3a hji. bhoctj 
h a6oHaTeHT*b, kohto cyMH ne c* no- 
jiy4eHH hhto ottj ceKpeTapb-KacHepa Ha 
c*bio3a, hmto mbKb OTb KacHepKaTa Ha 

COtJ/. fl-BO. VMO/ISIBaTl» ce OHHSI CbHfleĤ- 
HHUH, KOHTO C/K HHKaCHpa/lH CyMH, fla 

rn npenaflaTb. 

3a Bb 6^fleme cyMH aa ce n/iaman» 
caMo Ha ceKpeTapb-KacHepa Ha ci>!03a, 
KaCHepKaTa Ha cotf». a-bo r*ua Hafla 

rieTpOBH4Ts HJIH CeKpeTapSi Ha CSvlAOTO 

Chm. KecanHHeBTi. Cpemy Bcfena BHe- 
ceHa cyMa ce H3flasa peflOBHa KBHTaHUHsi 
orb KOHaHT». 

—Estas entreprenata kolekta eldono de 
la verkoj de la plej talentaj bulgaraj es- 
peranto-poetoj sub titolo „Bulgaraj floroj". 
Tio ne estas hazardaĵo, sed urga bezono 
kaj nia devo, ĉar en la verkoj de niaj po- 
etoj estas veraj juveloj, kiajn ni ne povas 
trovi aliloke kaj kiuj ĝis nun estas disjetitaj 
en diversaj gazetoj, jurnaloj ktp. kaj pro 
tio ne povas esti laŭvalore atentataj kaj 
utiligataj. 

La kolekton, la aranĝon kaj karakteri- 
zon de tiu ĉi eldono la CK komisiis al 
s-ano Ljub. Marikin. La gajno estas por la 
esperanto-domo. 

* i * 

- MHTepecyBau(HT6 ce 3a noh* 
rpeca bt> BneHa pa ce othc- 
caT~b no Ma. Kotobv, hhmob- 
hhkv 6Mr. Hap. 6anxa - Pyce. 
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Stenografa konkurso 


Stenografa instituto tutraonda organizas 
internacian konkurson de stenografio in- 
ter ĉiuj adeptoj de la sistemo DupIoye- 
Flageul. 

'fiu konkurso estas dividata en 6 sek- 


cioj: 

L —* Stenografa belskribo; 

2. — Metagrafa belskribo; 

3. — Flua stenografado; 

4. — Kartografio; 

5. — Stenografaj artajoj; 

6. — Stenografaj poŝtkartoj. 

Tiu konkurso, kies rekompencoj konsi- 
stos el diploimj, abon^j de gazetoj, libroj, 
objektoj, bronzaj kaj arĝentaj medal >j, re- 
stos malfermita ĝis la 15-a de aŭgusto 
1936. 


Fluganta skribilo, kiu publikas 
la regularon de konkurso, certigas, ke 
post mallonga lernado en broŝuro, kiu 
kostas nur 1 f. 50 (1 respondkuponon) 
ĉiuj povas facile partopreni tiun konkurson. 

Por ricevi regularon senpage aŭ regu- 
laron kaj lernolibron (kontraŭ 1 f. 50), oni 
sin turnu al Stenagrafa instituto tutmonda, 
9 Boulevard Voltaire, Issy, Seine, Francio. 


Esperanto kaj lnternacia societo por 

virinoj en Japanujo. 

, Kokusai*Sizyo-Kyokai * (Internacia 
sociefo por virinoj kaj infanoj) fondiĝis 
antaŭ tri jaroj, celante komprenigi Japa- 
nujon al eksterlandanoj kaj pliprofundigi 
internacian amikecon pere de la manoj 
de virinoj ka infanoj. Subtenate de 
multaj eminentuloj en kaj ekster-landaj, 
!a societo jam multe kontribuis al ]a 
celata kampo, malgraŭ sia mallonga 
historio. 

En la societo oni starigis esperanto- 
fakon en tiu Ĉi januaro, kaj traktas 
ĉefe jenajn aferojn. 

1. Korespondado kun fraŭlinoj, sami- 
deanoj el ĉiuj landoj. 

2. Okazigo de esperantaj kurso, kun- 
veno, ekspozicio ktp. 

3. Eldono de gazeto, gvidlibro ktp., 
por. konigi japanan kulturon. 

4. Gvido kaj helpo de eksterlandaj 
vizit-ontoj kaj-antoj k. c. 

flnkaŭ en la organo de la sccieto 
,Sekai to Zyosei* (Mondo kaj virinoj) 
komencis esperantopaĝoj por lernigi 


nian Iingvon al la legantoj (La societo 
volonie akceptok reciprokan interŝan- 
ĝon de la gazeto kun la eldonejoj kaj 
redaktejoj. Kaj individuaj esperantistoj 
kiuj volas havigi al si la gazeton, sendu 
1 respondkuponon al ia suba adreso) 

Bon^olu sendi al ni interesajn arti- 
kolojn, ekz. pri lerneja vivo, ĉiutaga 
vivo, moroj ka kutimoj de knabinol por 
la gazeto Kaj sciigu vian adreson al la 
sekretariino, se vi estas mafpli ol 30 jara 
junulino, kaj voias korespondi kun japa- 
naj knabinoj kaj junulinoj. 

Ĉiujn korespondaĵojn sendu a! la jena 
adreso. 

F-ino Yukiko Isobr. v sekretariino 
de Kokusai Sizyo-Sinzeu-Kyokai, 
7-5 Ginza Nisi, Kyobasi, Tokio 
J&panujo. 

Esperanto anstataŭ angla lingvo en 

japana lernejo. 

ĉis nun en Japonujo la angla lingvo 
estas rigardata kiel unua fremda lingvo 
porlernantoj. Sed de la lasta aprilo, kiam 
nova iernajaro komencis, s-ro Maruyama, 
lernejestro de la Sesa knabina liceo en 
fokyo (Tokyo-Hiritu Dai-6 Koto Zyo- 
. gakko) enkondukis esperanton kiel re- 
gulan lecionon por la unua-jaraj lernan- 
tinoj, anstataŭ la angla lingvo, kaj mal- 
fermis novan vojon epokfaran por Iing- 
va-instruado en Japonzijo. 

Ĉar la instruisto estas s ro Yosi H. 
Iŝiguro, meritplena, agema pioniro de 
nia movado, sukceso de tiu nova espe- 
ranto-klaso estas senduba. Jes, liaj ler- 
nantinoj jam montras mirindan progre- 
son, ekz. ludis eĉ teatraĵeton je !a 
okazo de lastjara Zamenhofa tago, 

Bonvolu kuraĝigi Ia gvidanton kaj 
lernantinojn per alsendoj de leteroj, 
kartoj kaj esperantaĵoj, libroj, gazetoj, 
afiŝoj ktp, 

Rdreso: S-ro Yasi H. Isiguro, 
Huritu Dai*6 Koto-Zyogakko Siba 
fokyo, Japonujo. 

Internacia esperanto-kurso 

por la geoficistaro de poŝto, teiegrafo 
ka j telefono en flrnhem, 6-16 julio 1936. 

Post la du grandsukcesaj internaciaj 
esperanto-kursoj por P. T. T.-geoficistoj, 
okazintaj en 1933 kaj 1934, ia interna- 


i 
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XXIII. BULGARA ESPERANTISTA KONGRESO, TIRNOVO 

18.—19.—20. de Julio 1936. 

Adreso: Esperanto-kongreso, Georgi Donĉev, str. Ourko, 1 


Bulteno JV 2 1 

Kara| gesamideanoj, 

La Ioka kongresa komitato havas la feliĉon inviti vin vfziti kaj partoprenf la 
XXIII-an bulgaran esperantistan kongreson, kfu okazos en Ia bela urbo Tfrnovo, kfu, 
lati sfa ĉarma sftuo, estas unfka en la mondo. Venonte ĉf tfen, vf havos Ia felfĉon 
ĝut la plezurojn de nfa pftoreska malnova ĉefurbo de Bulgarujo kaj vf havos ankaŭ 
la okazon vfdt ĉtujn hfstorfajn lokojn de la pasfnteco. 

Do, nt eslas cerlaj ke vf plej gaje amuzos vin' en la gesamtdeanara rondo 
kaj revenos hejmen kun neforgeseblaj rememoroj. .. ' 

PROGRflMO: 

Sabate, 18. julio. Renkontado de Ia kongresanoj kaj Ia gastoj. Interkonattĝa ves- 

pero en la urba ĝardeno. 

Dimanĉe, 19. julfo. Solena malfermo de Ia kongreso antaŭtagmeze en Ia salono de 

la urba ĝardeno. Posttagmeze ekskurso. Vespere en la sama 
salbno amuzvespero. 

Lunde, 20. julio. Ĵarkunveno de B. E. A. en la sama salono. 

Kotfzo: 25 levoj Por fremdlandanoj — 2 sv. fr. aŭ eglavaloro. La kotizo pagebla 

ankaŭ per bulg. markoj. La alfĝfntoj ricevos kongreskarton, rajtfganta raba- 
ton 10—20 °/o en ŭksftaj restoracioj kaj hoteloj. 

AHĝiloj: Dfssendotaj al ĉiuj deztranioj kaj socretoj; akceplataj nur ĝfs la 15-a de julfo. 
Fakaj kunsfdoĵ: Organfzantoj bonvolu anoncf frue sfajn dezfrojn. 

Loĝejoj: Ltto en la komuna turfsta dormejo, ĝfs 9, julio — 15 levojn. Lfto en hotelo 

20—40 levojn- 

Nutrado: 20—30 levojn por unu tago. 

Ktu frue aliĝas, tiun plej kore dankas la kongresa komftato. 

La Ioka kongresa komftato ankaŭ kore inviias ĉtujn fremlandajn samtdeanojn 
I.a kondiĉoj estas favoraj kaj la restado estas malmultekoŝta. 

Venu, samideanoj! Vidindaj lokoj, belaj ekskursoj, amuzado! 

Bchhko 3a KOHrpeca ce H3nptm,a Ha aApect: 
reopm HoHHeBt, yA. rypKO, 1 — T-bpHOBo. 

LOKOKO 


cia Cseh-Instituto de esperanto en kun 
laboro kun la uenerala direktoro de la 
Nederlanda P. T. T. kaj kun la Interna- 
cia ligo de esperantistaj poŝt. kaj tele- 
grafa-oficistoj (ILEPTO), organizas 

la trian internacian kurson de es- 
peranto por la geoficistaro de 
P. T. T., kiu okazos en la espe- 
ranto domo en flrnhem (Nederlan- 
do i', dum Ia tagoj 6 — 16 julio 1936. 

La kurso estos gvidata de Andreo 
Cseh, laŭ lia konata metodo (sen lerno 
libroj, sen uzo de nacia lingvo, sen 
hejma laboro, en praktika kaj amuza 


maniero) kaj ĝi kapjbligos al skriba kaj 
parola uzo de ia lingvo esperanto en 
simpla ĉiutaga interrilato, speciale sur la 
kampo de P. T. T. 

Esperanta Fako de «Escuela natura w 

% 1 T ' * (Lernejo Naturo) 

Calle Municipio, 12 
Barcelona (Ciot) Htspanujo) 

Lemantoj de tiu Ĉi lernejo, junaj 
esperantistoj, dezires interŝanĝi korespon- 
dadon per poŝkartoj por praktiki espe- 
ranton kun gejunuloj ei diversaj landoj. 
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feulgftra esperantlsto 


Ni petas al esp. gazetoj kaj eldonejoj 
ke ili bonvole sendu al ni prezon kaj 
kondiĉon de ilia jarabono, speciale en 
respondkupono, Car ni deziras aboni aŭ 
mendi keikajn el ili por riĉigi laenhaven 
de nia komencanta biblioteko esperanta. 

Speciale ni petas al ĉiuĵ esperantaj 
fakoj aŭ grupoj ilian adreson, Ĉar ni 
havas proponon por efika agado en 
komuna celo. 


Donacitaj sumoj por nia 
esperanto-domo: 

88. Andrej Marĉev — Sofia 50 

89. Kostadin AI. Petrov—v. Beli Mel 50 

90. Kina Dermenĝieva—v. Kilifarevo 50 

91. Stefan Hristov — v. Rakovec 50 

92. Georgi Hr. Dimov ’— Varna 200 

De la pasinta numero 10,300 

Entute ĝis 31, V. 1936. 10,700 

Samideanoj, dum la lastaj du monatoj 
nur 5 personoj sendis sian helpmonon. 
Bedĥŭrinde estas, sed fakto. 

ĉu la esperantistoj forgesis sian devon? 
Ni denove alvokas vin! Ne forgesu, 
ke ni devas pagi ankoraŭ 14,000 levojn! 

Samideanoj, tuj sendu viajn brikojn, 
por senmortigi viajn nomojn sur la paĝoj 
de la ora libro de nia domo! 

Helpu! Helpu! Helpu! 


No ?—8 


DEZIRAS KORESPONDI 

F-lo M. Langov — str. Sv, Vraĉ, 5 
— S o f i a, Bulgario — kun esperantistino, 
el ĉiuj landoj pri abstinencismo, literaturoj 
sociologio. 

S-ro P. H. Galiart — Boschdijk 410 — 
E i n d h o v e n, Nederlando, deziras inter- 
ŝanĝi p. markojn kun bulgaraj gesamide- 
anoj. 

S-ro Ladislao Blecha, fervojoficisto — 
P a r k a n 2, stacidomo, Ĉeĥoslovakio — 
kun bulgaraj gesamideanoj pri diversaj 
temoj. 

S-ro ingeniero Dobroslav Koula, N i t r o, 
odbor pro udr . drahy, Ĉeĥoslovakio — 
kun bulgaraj gesamideanoj pri diversai 
temoj 

S-ro Aloiso Koufil, fervojoficisto, P a r- 
kan 2, stacidomo, ĉeĥoslovakio — kun 
bulgaraj gesdinideanoj pri diversaj temoj. 

S-ro Josefo Toborik, Parkan 2, st - 
cidomo, Ĉeĥoslovakio — kun bulgaruj ge- 
samideaiioj pri diversaj temoj. 

S-ro W. Laumen — Luiflestr.iat 11, 
Roermond, Nederlando—per il.kartoj. 
Certe respondas. 

S-ro M. Manteca —Talavera (To- 
ledo), Hispanio — deziras interŝanĝi p. 
markojn. 


Samediano, ĉiam portu la verdan stelon! 

Vi atentigos la publikon pri esperanto kaj la samideanojn pri vi mem 1 


OKP/KIKHO 

JIo z. 2. npedcedameAUtnrb 
ua ecnepanmcKnmrb d-sa et 
BbAiapun, 


3a flBafleceTb h Tpe t m natTb Hne — 6bjirapcKHT-fe ecneparMCTM — me ce Cb- 
6epeM*b Ha 19,, 20. h 21. kjjihm Bb cTaponpecroJiHH5i rpaflb IbpHOBo, 3a fla ch flaflemb ot- 
neTb 3a cTopeHOTO npesb HacTOuiaTa Cbiosna roflHHa, k3kto m flHpeKTHBM aa ĉatfleujiaTa 
hh pa6oTa. / 

Mho3hh 8, o6a*ie, me ce sannTaTb flaiiH ueHTp. KOMHTeTb e HsnbJiHHJib cbok flbJirb? 

BtnpfeKH KpaHHO JIOUJOTO MaTepHd JIHO noJlOHtCHHe Bb HoeTO ce HaMHpa Cb) 03 bTb 
h BbnpfeKH oScTOKTeJiCTBOTO, He flO cera ne 6 fexMe noflKpeneHH OTb noBeneTO CbK> 3 HH 
A-B 3 , UeHTpa/lHHKTb KOMHTCTb 6fe H 6 Ha CBO* HOCTb. 

3a fla He 6^fleMb roflocnoBHH Bb TBbpfleHHeTO ch, ne fl-Bara flo cera ho ck ce 
OTne/iH, HHe me noMfecTHMb cjieflnaTa TaĈ/iHUa, kosto hc ce nymflae oTb KOMeHTapHH • 


BbnrflPCKH ECnEPflHTCKH CbKJST» 

UeHTpaneH-b komhtctt» 

N» 257 

8. iohh ŭ 1936. ron. 

CC<t>H5I 

Uparn ctHfleHHHUH, 
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Opfex0BO 

12 

— 

„Vekiĝo“ 

LLJyMeHfa 

12 

10 

„Rila verda stelo“ 

AynHHi;a 

9 , ' ; 

— 

„Sukceso“ 

Bpaua 

8 

— 

„Espero“ 

r. OpfexoBHua 

6 . 

— 

„Stelo“ 

KfapAmaAH 

6 

1 

„Toleremeco“ 

SĴMĈOAfa 

3 

5 


Bchhko 277 155 

Oti» ropnata Ta6/iHi;a ce Bnwfla, ne flo cera cm ce othcjim caMO nonoBHHaTa 

OTT» MHHa/IorOflMULJHMTt HJieHOBe. HeTHpH OTT» A'Ta He CJR OTHeAH AOpM no eAHH-fa HJieHl», 

a. ao KOHrpeca hh AfeAK cano eAHHi> Mecem» I 

UeHTpaAHHaTT» komhtcttj cneAi* kbto B 3 e npem» bhat» aoluoto KaTepHaAHo no- 
AOJKeHHC Ha cfaiosa» KoeTO ce AfaJimH hbh* Bene Ha HeHaepeMeHHOTO otm-TaHe Ha Cbioa- 
HHTt A* 3 a, peuiH A 3 npeAynpeAH sa nocAeACHT» nAiib p^koboahtcAHT fe na nocAeAHHT*fe 
HaH*KfaCHO ao Kpaa Ha Meceua bchhkh as OTse arb noHe mhh3 aotoah ujHHrfe ch HAeHoee. 
BcfeKO aaKbCHBHHe caoat» ropHBTa AaTa AHiuaBa a*to ott. o^HUHaAeHT» npeAcraBHTeAb bt> 
3aceAaHH5iTa na KOHrpeca. ' 

CbHAOHHHUH, Aa 3ana3HMi> CHAHTfe. Ha Cfatosa 1 ToraBa, KoraTo ueHTp. KOMHTeTfa 
npaan nocT^nKH npeAfa npaBHTC actboto a& pa3peiuH CBHKBaHero na XXX-ha MewAyH&*’ 
poACHfa ecnepaHTCKH KOHrpecfa bt> Co<ĵ?hk, Hne He 6HBa as ce noKasBaMe CAa6n h Aesop- 
raHHSHpaHH. 

BaMfa e ckjrho ftfeAOTo wa 6faArapcKHrfe ecnepaHTHCTH. LU,e ocTaBMTe am CfaiosfaTfa 
A& ce pasnaAHe?! 

He, HaAH ? 

Toraaa HSAfaAmeTe ce beAHara — 6e3fa oTAarane m BMe iue nposiBHTe Bamara 
ecnepaHTCKa coAHAapHOCtb 1 

OcseHfa ropHOTO uenTpa akhstts KOMHTejfa Hape>«Aa : 

1. CfarnacHO KOHrpecHOTo peiueHHe bchhkh Apy>necTBa tpiĉaa a& BHecaTfa no 
50 ab. aa HAenyBaHeio wa ctioaa bt> {_]. E. M. 

2. npesfa T03H MCCCAfa TpfeĈBa BCHHKH A*Ba Aa CBHKaTfa o6lUH CfaĈpaHHK H H3’ 

6epaTfa ACAeraTMTfe ch sa KOHrpeCa, cMfeTaHKH no 1 AeAeratfa Ha 10 hah Apo6fa ott> 
10 OTHeTOHH HABHa. 

3. f\ ko HfeKoe a*bo AceAae Aa nocTaBH HfeKOH Bfanpocb 3a pasraejKAaHe bt> koh* 
rpeca, hckb as hh CboĈmn tobs, 3a Aa ce anHUje bt> AHeBHHSi peAfa. 

4. >KeAaTenHo e BcfeKo a*bo ab ch nparoTBH SH&Me, MaKapfa h mbako, KaTo no 

Bfa3MO)KhOCTb HAeHOBCTfe OTfa eAHO HAH hfeKOAKO A*BB n7KTyB&Tfa rpynOBO. CfaHAeHHHUHTfe, 
KOHTO JKCAaSTfa A& H3HeC3Tfa HfeKOH AHTeTypeHfa HAM My3HK3AeHfa H>Mepfa A& CfaOĈUJSTfa 
Ha KOHrpecHHs KOMHTeTfa Ha aA.pecfa : FeoprH AoHHesfa yjj. i'ypKO, 1 — TfapHOBO. 

5. UeHTp&AHHKTfa KOMHTCTfa e HanpaBHAfa nocT^riKH npeAfa TAaBHaTa AHpeKUHH 
Ha 5. /1» >K. sa 70 °/ 0 HaMaACHHe. 3a pe 3 yATaTa me ce ctoĉuuH AonfaAHHTe aho npe3fa 
cneunaAHO okpaljkho. 

HaKpaH, KaTo ce naAfeBaMe, ne p*koboamtcA mfe Ha ctiosHHTfe A*sa me Hanpa* 

BSTfa BCHHKO BfaSMOJKHO 3a H3BpeMCHHOTO OTHHTBHe H8 HACHOBetfe, HMe OCT&B&Me Cb HB- 

uieTO ecnepaHTCKo „sa!uton“ h „ĥis revido en Tirnovo* 4 . 

(IpeAceA&TeAb: Kl. MopABHOBl» CeHpeiapb : B. OKTOMBpHHCKH 
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Vil. Kilifarevo — Tirnova reg. Esp. 
kurso, gvidata de nia fervora samideanino 
f-ino Kina Dermenĝieva, bone sukcesis, 
Novaj pacaj batalantoj en niaj vicoj. 

Sevlievo. Post multaj malhelpoj k esp. 
societo sukcesis malfermi kurson en la 
giinnazio por gelernantoj. Kurson vizitas 
60 gelernantoj kaj 2 instruistoj. 

Sofia. r 7 eliĉe nia propra esperantista 
domo bone serv^s al la movado kun ten- 
denco de ĉiama plibonigo kaj pliraciigo. 
Jam ĝi ne povas enteni siajn vizitantojn 
kaj baldaŭ ni detruos unu muron por pli- 
vastigi ĝin kaj tiamaniere arangi unu pli 
grandan kaj oportunan saloneton. 

— La ĉiumerkredaj kunvenoj kun ĉi- 
am tre interesaj kaj aktualaj prelegoj re- 
gule daŭras, eĉ ili estiĝis kvazaŭ libera 
trubuno de la esperantistoj aŭ esperan- 
tista popuiara universitato, en kiu, laŭvice 
ĉiuj ĉeestantoj prezidas kaj sekretarias. 
Lastatempe prelegis gesamideanoj: P. 
Pejĉev pri Vivo kaj morto de la ling- 
voj, Nadeĵda Petroviĉ — Evoluo de la 
eŭropaj jingvoj, Ljub. Marikin — La bul- 
garaj esperantistoj en la internacia espe- 
rantista vivo, Golemanov — Esperauto 
inter la bruantaj problemoj de la nuntem- 
po, Harŝev kaj Sim. Hesapĉiev faris lite- 
raturan karakterizon kaj recitadon de ni j 
beletristoj Svetoslav Minkov kaj Elin- 
Pelin ; Marinov—Esperanto en Germanio; 
St. Jonĉev — Vojo al prospero kaj 
I. Krestanov — Antaŭparolo antaŭ ol 
ekveturo al Eŭropo kaj Algerio kaj pri Ia 
krizo en UEA. Ofte okazas tre intere- 
saj diskutoj post la prelegoj. 

— La elementa kurso de v. Sarafov 
sukcese finis; jam funkcias dufoje en la 
semajno (lunde kaj faŭde) supera kurso 
gvidata de s-ano St. Hesapĉiev; la horo 
ankaŭ regule repeticias, jam ĉiu-aŭde. 

— La kurantan monaton ni aranĝos re- 
meniormeson por niaj karaj mortintoj Sm. 
Noĵarova kaj G. Alctarĝiev, ĉe iliajtomboj. 

— Sofiaj esperantistoj en la kunveno 
de 18. ŬL 1936., aŭdinte la referajon 
«Esperanto kaj paco“, deklaras sian ali- 
ĝon al rezolucioj kontraŭ la milito, voĉ- 
donitaj de Bulgara virina nnuiĝo , Una- 
iĝo de kristana junularo t Societo de 
karacisTol-psikiatroj , Societoj de socio - 


gario. 

Akceptante la generalajn motivojn 
kontraŭ la milito, ekspozitajn en ĉi sup- 
raj rezolucioj, ni akcentas, ke en la nuna 
momento, kiam la militdanĝero estas tiom 
granda, ke ĉiumomente la milito povus 
eksplodi kaj forbalai la tutan mondkultu- 
ron, ĉiu homo devas aŭdigi sian matap- 
robon kontraŭ la preparo kaj efektivigo 
de la milito. 

Ni — esperantistoj — speciale akcentas 
nian maikonsenton al la niilito, ĉar nia 
agado jam de sia ekesto estas saturita 
de pacideo, Eĉ pli, esperanto naskigis en 
la kapo de sia kreinto Zamenhof ne kiel 
memcelo, sed kiel rimedo por proksimigo 
de homoj diversnaciaj kaj diverslingvaj, 
kiujn ni egale taksas niaj homfratoj. 
Per ĉt deklaro ni plenumas parteton de 
nia devo a! Zamenhof, aŭtoro de epse- 
ranto kaj granda pacbatalanto, kiu ne po- 
vis elteni la grandan hombuĉadon en 191 i 
kaj mortis en 1917 pfa korbato, 

Ni apelacias al ĉiuj kulturaj. klerigaj, 
pacamaj k. a. organizajoj kaj al la tuta socio 
en Bulgario kaj en la tuta mondo aligi al 
nia komuna alvoko 1 icontraŭ ĉiu milito. 
sendepende de ĝiaj motivoj, kaj deklari 
sin por paco kaj frateco inter ĉiuj popoloj. 

Varna. La 29-an de aprilo, j. k., finis 
la kurso de esperanto en la Trakia domo, 
kiun gvidis Georgi Dimov, Pro tiu Ĉi 
okazo, krom la 40 gekursanoj, venis an- 
kaŭ multaj gastoj — esperantistoj kaj 
trakianoj, kiuj plenplenigis la malgrandan 
salonon. Regis ia soleneco. Kaj vere estis 
kaŭzo de soleneco. Estis akcentita suk- 
ceso, klu gajigas, tuŝas kaj entuziasmigas 
la korojn. 

La junaj gekursanoj ne perdis sian tem- 
pon en teda, Iaciga travivado de la ĉiu- 
iagaj malfeliĉoj, malsukcesoj, krizoj k. s., 
sed lernis tre utilan lingvon kaj bone el- 
lernis ĝin nur dum du monatoj, trifoje en 
la semajno. 

La gviganto—vicprezidanto de laso- 
cieto — sperte gvidis sian kurson kaj, 
ne avarante sian tempon k j siajn fortojn, 
atingis bonegajn rezultojn, kiuj estas ak- 
centindaj kaj montrindaj por ekzemplo. 

Esperanto-presejo „K(JLT(JRK“ — Sofia 
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